
 

AlQalam   َ لقۡلَمَ ا      
In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

 ȹȸا l´ م/
̈́

mlĲ  b�͇ |͇7̆ ن/m͇M̉Ɠ 

l͌ư 2 ر�_ والاo͈/̄
̈́
 ۔|

  بِسۡمِ  ِ ȹȸحمۡنِٰ ا حِيمِۡ الرَّ     الرَّ

1.   Noon. By the Pen, 
and that which they 
ascribe. 

Ȓ_ن۔

ͅ
ď l͌ư  kı _˜

ͅ
ĉ

�͇ اور  kʖ¡اlȘ 

aΝ͈Ƴ͌ l ۔
ͅ

Ǥ̲
ʱƂ 

      يسَۡطُرُوۡنَۙ  ماَ وَ  وَالقۡلَمَِ   نٓ 

2.    You are not, by 
the favor of your Lord, 
a madman.  

aǟ͈̚
̈́
|  bƩ͌_

ͅ
y ^

̈́
ȟ

̈́

Đ l´ رl
̈́

Ǥ�͉ ب ا

lĲ l
̈́

 ۔دb͈xا�

  ۤ  رَبكَِّ  بـِنعِۡمَةِ  انَتَۡ ماَ
    بمِجَۡنوُۡنٍ 

3.  And indeed, for you 
is a payment, never 
ending.  

\  اور
͆

ȅǗ͈n͇l
͏

Ǥž ˸̄/رے 
ͅ
�  l͌ư A�͇اd{̈́ 

bǝ͈الا
̈́

�bƩ͌ _
ͅ
Ǟ

̈́
 ۔ �

     ʌيرََۡ ممَنۡوُۡنٍ  لاَجَۡرًا لɯََ   انَِّ وَ 

4.  And  indeed, you 
are exalted to a great 
character.  

_اور 
ͅ

y \
͆

ȅǗ͈n͇ bƩ͌  kٰˡïا lĲ قi
̈́

ا�

A͉q l͇Ǥ ۔
ͅ

� Iƈ 

     لعʄََٰ خُلقٍُ عَظِيمٍۡ انِكََّ وَ 

5.     So  soon  you  will 
see and they will also 
see.  

_
ͅ

y 0o͈I
ͅ

ɲ
̈́
ǜă c lń bŶ hʕm͈اور  د j̰

}͇
 d{͈

 دlń aǟ͈ƀ hʕm͈۔

      يبُصِۡرُوۡنَۙ وَ فسʐََبُصِۡرُ 
6.   Which of you is 
afflicted with madness.   نbĬ l´ aΝ͈ƙ _

ͅ
y fį۔l͌ư d{̈́اb͈xكُمُ  دȿِّ       المۡفَۡتوُۡنُ باِيَ

7. Indeed your Lord He 
knows best of him who  
strayed from His path.  
And He knows best of 
those who are guided.  

\
͆

ȅǗ͈n͇ را/̄˸
ͅ
�/ l͌ư وہ بر  ͅǑ

̈́
o/�͇ بb

̈́
� 

bʑ¡ا  /Ǒ͈Ķ \Ǒ̡͊}͇ b�͇ ʖ¡اk ہار l´. وہ  اور

l͌ư / ͅǑ
̈́

o/�͇ بb
̈́
� bʑ

̈́
mا  b�͇2o͈ا>Ʒ ۔aΝ͈Ƴ͌ A͉q  

    انَِّ   رَبكََّ   اʋَلۡمَُ هُوَ  ضَلَّ بمِنَۡ
 سʏَِيۡ    وَ  لهِٖ عنَۡ    اʋَلۡمَُ  هُوَ

                                         باِلمۡهُتۡدَِينَۡ 



8.      So  do  not  obey  
the deniers.   b

ͅ
x d{̈́/

̈́
mAĦ 7ñ/Õا  ı ںbŶوا l

̈́
�i

͊Ǒ̡�͇kبينَِۡ  فلاََ تطُِعِ  ۔        المۡكَُذِّ
9.     They wish if you 
would soften so they 
would soften. 

aΝ͈Ƴ͌ lوہ 
ͅ

ǤƱ͌ /�͉ Aĸا _
ͅ

y وAĦ jƕA
̈́
q  d{͈ b

ͅ
x

ƕA
̈́
qaz͈AĦ j ۔ 

       فيَدُۡهِنوُۡنَ تدُۡهِنُ  لوَۡ وَدّوُۡا 

10.   And do not obey 
to every habitual 
swearer, despicable.  

/ ́̈}d اور
̈́

mAĦ 7ñ/Õا jȗħ    aǟ͈̃ȝ
ͅ
ď 7̆|͇

Žوا l
̈́

�/̞Œl  ^Ǒ͈ŭذkı۔ 

 تطُِعۡ  لاَ وَ  فٍ ʅلَُّ ۙ حَلاَّ هِينٍۡ        مَّ

11.  A scorner, going 
about as backbiter.  l

̈́
Ǥɧß l

̈́
Ǥ�͈ /I͉{̣ والاد

ͅ
m  ں/Ǒ͈˒

̈́
ɓ�͉l

̈́
�AĦ  bĬازٍ  ۔ ۢ همََّ آءٍ شَّ       ◌ۙبنِمَِيمٍۡ  مَّ

12.  A hinderer of 
good, a transgressor, 
sinful.  

lوالا 
̈́

Ǥœ l´ kرو
͏
~ i̞}͇ اbƩ͌ /ƷBq͇ l´ >�    

ʙ̋
̈́
ǡťر۔/ 

    اثَِيمٍۡۙ عتۡدٍَ مُ   للِّخَۡيرِۡ   مَّناَّعٍ 
13. Violent, after all 
that, ignoble by birth.  b

̈́
� 7

̈́
ǭ¥   lĲ اس >ɓv͇  ذات ۔>m͇  ٍُّۙزنَِيمٍۡ  بعَدَۡ ذلٰكَِ ◌ۢ  عُتل◌      

14.  Because he is 
possessor of wealth 
and children.  

fį  5ΐ͇¢ وہ اس l͌ư5�/» ل/ƃ اور 

 ۔ اولاد

ؕ وَّ   الٍ مَ   ذاَ  ʅاَنَ  انَۡ         بنَِينَۡ

15.   When are recited 
to him Our verses, he 
says: “Tales of the 
ancient people.”  

5�͇ ǉB͉qj  aΝ͈Ƴ͌ k
ͅ
~/�͇ʗ¡ llا

̈́
ǤƗ /¡ 

 aΝ͈
ͅ

ǧo͈ری آ/̂Ƶ͌ b
ͅ
x وہl͌ư / ͅǑ̇ő  l

̈́
�/ȅ

̈́
ďا

 aΝ͈Ƴ͌۔ lĲ ںbľbŶ lsĵ  ا

    تتʄُٰۡ اذِاَ   ايʐٰٰنُاʋَلَيَهِۡ  اسََاطِيرُۡ قاَلَ
لينَِۡ         الاۡوََّ

16.   Soon   shall   We   
brand  him  on  the  
snout.  

0o͈I داغ 
ͅ

ɲ
̈́
ǜă /ʙű  Ǒ̈́ ǔ͈

͏
nʩl _ƪ͌ kʖ¡ا ?

̈́
mc 

 A͉q ۔

ُـرۡطُوۡمِ ʮسَِمُهٗ سَ       ʄََʋ الخۡ

17.    Indeed, We have 
tried them, same as We 

had tried the people 
of the garden, when 
they swore that they 
would surely pluck its 
fruit in the morning. 

 ͈Ǘn͇ 
͆

ȅ\  kı R

͏

r/ƃزΣl͌ư ِا l
̈́

� _ƪ͌ 
̈́

mkʖ 

IÚ Q͇�  Rح

͏

r/ƃزΣ  l
̈́

� _ƪ͌ j̰

ͅ
}

 kı  غ/m͇

Œ _Ȓ̞/ 5�͇واbŶں kı۔

ͅ
ď l

̈́
b̐ں �

̈́
k  ا|

͏
~

fį  ور  وہE
̈́

À /ģ اس^̞}͉
 lń aǟ͈ƀ ڑb

ͅ
x 

 < ͇ǕÏےA͈qc ۔ 

 اِ    ناَّ  بلَوَٰۡمُۡ ۤ كَمَا اصَۡحٰبَ   بلَوَۡناَ
َـنةَِّ   ليَصَۡرِمُنهَّاَ وۡااقَۡسَمُ  اذِۡ  الجۡ

 ۙ   مُصۡبحِِينَۡ



18.   And they did not 
make any exception 
(Did not say if Allah 
wills).  

/ اور
̈́

Ǒ
͆

ǔ
ͅ

ǒ¤ا l
̈́

b̐ں �
̈́
/ء(  d{̈́ /Ǒ͈Ĥء ا|

͆
ȅ

̈́

rا 

 ȹȸا   /̄ő d{̈́(۔ 

       يسَۡتʑَنۡوُۡنَ  لاَ وَ 

19.   Then there came 
upon it a calamity 
from your Lord while 
they were asleep. 

 ť Ị}͉ c j
͏
ǣA͉q 2 اس

̈́
Čآ \m͈ا  

ͅ
� ͈ǖےE 

c ḻ وہ اور´IȾ lفǚ͈œ  بر
ͅ

}  l͌ư۔ر  

بكَِّ   مِّنۡ   طَآȾِٕفٌ   ʋلَيَهۡاَ فطََافَ  رَّ
       نآȾَِٕمُوۡنَ   هُمۡ وَ 

20. Then it became as  
if it had been reaped.  /Ǒ͈Ķ bƩ͌ /ȅr͈وہ ا b

ͅ
x ۔j

ͅ
ǣ ͈ǥ̟

Œ
 k

͏
~bƩ͌ j

͊
ǣœ lȘǗ͈�͇  َ رِيمِۡ صۡبحََتۡ فاَ        ʅۙ◌اَلصَّ

21.    Then they called 
out to one another in 
the morning.  

lآ͉{ʇ͉s Ị/ر
̈́

b̐ں �
̈́
> aΝ͈ƙ Q͉r  ا ا| ͇ǕÏ

 ۔  A͈qcے

ۙ فʐَنَاَدوَۡا         مُصۡبحِِينَۡ

22. That go forth in 
the morning to your 
crop if you would 
pluck the fruit. 

 d{͈fį cb ͉Ƿ
̈́

Ǖ̘
|͉

 /�͇ jƯ͌ ےA͈q   A͉q j
ͅ
ǣ ͈ǥ̟

Œ
 j

̈́
ǣ�͉ا  

 Aĸا bʑ̂
ͅ

� 
ͅ
x ^̞}͉

baΝ͈Ƴ͌ l
̈́

   ۔ ڑ�

كʮُتۡمُۡ  انِۡ ʄَٰʋ حَرۡثكُِمۡ  اʌدُۡوۡاانَِ 
    صٰرِمِينَۡ 

23.  So they departed,   
while   they   were 
whispering.  

c  ےB͉q ^ ͉
ő lʗ͉Ǒ�͉  ہو  اور وہ �  lʗ͉Ǒ�͉̓f 

l͌ư۔ رḻ
ͅ

} 

       ◌ۙتوُۡنَ يتَخََافَ   هُمۡ  وَ   فاَنطَلقَُوۡا

24.   That there will 
surely not enter it 
today upon you any 
needy person.  

  fį  

ً

/
̈́

Ǒ ǔ͈
ͅ

ɮ͈wd{̈́ l
̈́

� bƩ͌ ^
̈́

l دا�
͏

�/m͉ آج 

˸̄/رے m͉/س lĲ دن 
ͅ
�Eǖ͈ ۔ 

ͅ
ʂ

̈́
Ĕ k

͏
~bĬ 

   يدَۡخُلنَهَّاَانَۡ   لاَّ  ʋلَيَكُۡمۡ اليۡوَۡمَ
 ۙ        مِّسۡكِينٌۡ

25.  And they went 
early in the morning 
with the resolve (as if) 
they had the power.  

l͉Ǿاور 
̈́

Ǖ̘
|͉

 /�͇ jƯ͌ ےA͈qc  lĲ R
͆
§bĬ

h
ͅ

}/¡  ) /m͈bľدر )   وہ/
ͅ

ĉ ḻ
ͅ

 ۔{

       قدِٰرِينَۡ  ʄَٰʋ حَرۡدٍ  ʌدََوۡاوَ 

26. But when they saw 
it, they said: “Surely 
we have lost our way.”  

5�͇ Ị}͉ /̞ʱ�͈ا دl
̈́

b̐ں �
̈́
ʑb   lا¡  |

̈́
Ǥ̘

ő  b
ͅ
x

lʩū  ͈Ǘn͇ 
͆

ȅ\  _ƪ͌ l
͏

Ǥť  ۔aΝ͈Ƴ͌ر¸c̪}͇ dǠͅل 

ا   انِاَّ  قاَلوُۡاۤ  رَاوَۡهَا  فلَمََّ
َـضَآلوُّۡنَۙ         ل

27.   “Nay but, we have 
been deprived.”    fʔˏm͇ aǟ͈̚

̈́
| _ƪ͌۔l

͏
Ǥť  bƩ͌ 5ΐ͈Ƞ

̈́

s l͇�   َۡمحَرُۡوۡمُوۡنَ  نحَنُۡ بل       



28. Said the moderate 
of them:  “Did I not 
say to you, why do you 
not glorify.    

aǟ͈̚  درd{̈́/Ǒ͈Ɔ رو ģ/ان bx͇ aΝ͈ƙلا 
̈́
| /Ǒ͈Ĥ  /̄ő

l
̈́

� aΝ͈ƙ /̞
ͅ

} l´ _
ͅ

y  ںbǝ͈œ fį aǟ͈̚
̈́
|

l۔
ͅ

�AĦ < ͈Ǖ
͇ǥȆ

ͅ

r
 _

ͅ
y 

 قَ   لكَُّمۡ   اقَُل الَمَۡ  اوَۡسَطُهُمۡ الَ
       تُسَبحُِّوۡنَ   لاَ لوَۡ 

29. They said: 
“Glorified is our Lord, 
indeed we were wrong 
doers.”   

fį lʩū  وہ  l
̈́

Ǥ̘
ől͌ư ک/m͉ را ر/̂Ƶ͌ ب 

\
͆

ȅǗ͈n͇  jƯ͌ _ƪ͌ ̱
ͅ

} lرbȫ

ͅ

Đ وار ۔ 

    سُبحٰۡنَ قاَلوُۡا ۤ كُناَّ  انِاَّرَبنِّاَ
    ظٰلمِِينَۡ 

30. Then they turned, 
some of them against 
others while blaming.  

Ị}͉/Ǒ͈Ĥ  l رخ 
̈́

b̐ں �
̈́
اm͈\ دو¦Eے ا|

IÚ kı   AĦ 7ƅiƃ Ʃ͌ lف
ͅ

�  bl
͏

 ۔�

 فَ   بعَضٍۡ  ʄَٰʋ  بعَضُۡهمُۡ اقَبۡلََ
      يتَّلاََوَمُوۡنَ 

31.    They said: “Alas 
for us, indeed we were 
rebellious.”  

 lŽbx͇ وہ Ƶ͌̂/7 ریƅ/
͆

¡  ͈Ǘn͇ 
͆

ȅ\ _ƪ͌ 

̱
ͅ

}l۔RħE¦  

ۤ   الوُۡاقَ         طٰغينَِۡ   كُناَّ  انِاَّ  يوٰيَلۡنَاَ

32.   Perhaps that our 
Lord will give us in 
exchange better than 
this. Indeed, toward 
our Lord, we turn.  

>m͈/
͆

¡  fį را ر/̂Ƶ͌ب  aǟ͈̃Ƶ͌دے  lŽ>m͇

 aΝ͈ƙE
ͅ
ǖ̙|͇ l´ ۔ اس  ͈Ǘn͇ 

͆
ȅ\  l

̈́
Ǥ�͉ ا

aΝ͈Ƴ͌ l۔ IÚ kı _ƪ͌فب ر
ͅ

�AĦ عb�͇ر 

ۤ   ˒ٰ عَ  َـناَ  انَۡ   رَبنُّاَ ۤ    خَيرۡاً   يبُّدِۡل مّنِهۡاَ
 ۤ    رٰغِبوُۡنَ  رَبنِّاَ  الىِٰ   انِاَّ

33.   Such is the 
punishment, and the 
punishment of the 
Hereafter is far 
greater, if they knew.  

 /
ͅ

mbƩ͌ /ȅr͈اl͌ư اب ۔@ï اب  اور@ï

/ģ تA
̈́

͌  aǟ͈̚ő آ� ư AʋƷBq͇lش/ģ fį وہ   

l ۔
ͅ

Ǥ
̈́

� /�͇ 

 كَ   لعَذََابُ   وَ العۡذََابُ ذلٰكَِ
  َ  اكَۡبرَُ الاۡخِٰرَةِ  ل ʅاَنوُۡا وۡ

      يعَلۡمَُوۡنَ 
34.    Indeed, for the 
righteous, with their 
Lord, are the Gardens 
of Delight.  

 ͈Ǘn͇ 
͆

ȅ\  ǝ͈
ͅ

ʁ

ͅ
ǜƗl

͏
Ǥž  lĲ ںb  

̈́
m  بر lʗا

 lĲ ͉m/س aΝ͈Ƴ͌   
̈́

ï/m͇ت/  
ͅ
ǝ˼ ɠ

̈́
v

 lĲ ۔ bں

 اِ    للِمُۡتقَّينَِۡ نَّ  رَبّهِِمۡ  جَنȹتِ عِندَۡ
      النعَِّيمِۡ 

35.    Shall We then 
treat the people of faith 
like the criminals.  

 
ͅ
x  b/Ǒ͈Ĥ     az͈دAĦlń  _ƪ͌   داروںEǖ͇

̈́
�/ƃI

̈́
Ď  bĬ   

bں
̈́
x/ƃI

̈́
Ď/

̈́
m    kı   حIÚ ۔ 

 المۡسُۡلمِِينَۡ  افَنَجَۡعلَُ 
ؕ    ʅاَلمۡجُۡرِمِينَۡ

36.   What is with you, 
how do you judge.  bƩ͌ /Ǒ͈Ĥl͌ư ا ǟ͈̚˸

ͅ
�a ȅǗ͈Ň/ ˞ȟǘ͈

̈́

ĝf bƩ͌ l
ͅ

�AĦ َـكُمۡ ماَ  ۔      تحَكُۡمُوۡنَ كَيفَۡ       ل



37.     Or do you have a 
book in which you 
study.  

 /Ǒ͈Ĥ l͌ư س/m͉ رے/̄˸
ͅ
�/ب

ͅ
ǑĤ k

͏
~bĬ  Q͇�

 aΝ͈ƙbƩ͌ l
ͅ

Ǥǋ B͉q _
ͅ

y۔ 

  َـكُمۡ امَۡ   ل    فيِهِۡ  كِتبٌٰ
    تدَۡرُسُوۡنَۙ

38.    That indeed, is 
for  you   through   it 
whatever you choose. 

fį ورE
̈́

Àl͌ư l
͏

Ǥž ˸̄/رے  
ͅ
� Ν͈ƙ اس a

hǼ͉ŉ jƯ͌و b�͇ AĦ >Ǒ̈́Ȉr͉ _
ͅ

y  ۔bƩ͌ l
ͅ

� 

َـكُمۡ   نَّ اِ  ُوۡنَ   لمَاَ فيِهِۡ  ل        تخَيرََّ

39.  Or do you have 
covenant binding upon 
Us, reaching until the 
Day of Resurrection, 
that indeed yours is 
whatever you judge.  

 /m͈ ˸
ͅ
� ž  ̄/رے 

͏
Ǥl l͌ư  >̄ÿ dǠͅ

̈́
Ȃ

͉
p  رے/̂Ƶ͌

lƖذ  b�͇ 
̈́

Ǖ̘
|͉

 Ǯ͉ 
ͅ

Ǒ/  ͌ ưرl ĵ/  lĲ 7ƅ/Ǒ͈
ͅ

Č

\
ͅ

m دن. fį ورE
̈́

À   /ĵ bƩ͌ را/̄˸
ͅ
� hǼ͉ŉ b�͇ _

ͅ
y 

AĦ f˞ȟǘ͈

̈́

ĝ۔ lń و 

 َ  ا َـكُمۡ مۡ   ل   ʋلʎََنۡاَايمَۡاَنٌ الىِٰ باَلغِةٌَ
  القۡيِمَٰةِ  يوَۡمِ  َـكُمۡ انَِّ لمَاَ  ل

       تحَكُۡمُوۡنَ 
40.   Ask them which 
of them, for that, will 
guarantee.  

 ͉ x l´ ان c̪�͉bنbĬ l´ aΝ͈ƙ اس  ان

/ģ  l͌ư /
ͅ

Ǒ ǔ͈Ŭ fƒ۔ذ 

       ◌ۛ   زعَِيمٌۡۚ بذِلٰكَِ  ايَهُّمُۡ سَلهۡمُۡ 
41.  Or do they have 
partners (to Allah).  
Then let them bring 
their partners if they 
are truthful.  

 /Ǒ͈Ĥ   lʗ
̈́

m  ž ا
͏

Ǥl  aΝ͈Ƴ͌  \m͈E
͆

¦   ) ȹȸا  

Ĳl( ۔ aǟ͈
͏

lŽ b آ�
ͅ
x  bĬ ںbʑm͈E

͆
¦ l

̈́
Ǥ�͉ ا

 Aĸوہ ا   aΝ͈Ƴ͌۔ l͉Ǿ¥ 

 َ  ا      شُرʅَآَءُ  لهَمُۡ مۡ  فلَيۡاَتُۡوۡا◌ۛ◌ۚ
  ʅاَنوُۡا  انِۡ بِشُرʅَآȾَِٕهِمۡ

       صٰدِقينَِۡ 
42. The day when shall 
be laid bare the Shin, 
and they shall be called 

upon to prostrate, but 
they shall not be able 
to do so.  

 وہ اورc̪Œ  kż?Ǒ̈́o͉ل دی ͇�/ Q͇�kʨǑ͏o͈ دن 

 lń aǟ͈
͏

�/�͇ l
͏

�im͇l
͏

Ǥž  lĲ ے>ǫ͇¥ 

 b
ͅ
xlń aǟ͈ʹº AĦ d{̈́ ۔  وہ 

 َ    يكُۡشَفُ   وۡمَ ي  عنَۡ سَاقٍ  
 وَّ  جُوۡدِ  الىَِ يدُۡعوَۡنَ فلاََ  السُّ

       يسَۡتطَِيعُۡوۡنَۙ
43. Downcast their 
eyes, covering upon 
them humiliation. And 
indeed, they used to be 
called upon to 
prostrate while they 
were sound. 

kŃ ںbƩ͌ k
͏
~bƩ͌ kʖ̞

�͇
  aǟ̴͈ʱ

̈́
͉�̞/   ان kı آ�

A͉q ان kŃ bƩ͌ jƯ͌2 رŭ7  اور .ذ
ͅ

ɯǜ͈
ͅ

ʁ
در �

 ḻ
ͅ

}  l
ͅ

�/�͇ l
͏

�im͇ وہ  lĲ ے>ǫ͇¥

l
͏

Ǥž ۔  fʔǑ͇�͇ ۔وہḻ
ͅ

}  _ŷ/¡ و < ͈Ǖǿ¿ 

 خَ  ترَۡهَقُهمُۡ  ابَصَۡارُهُمۡ اشِعةًَ
     ذِلةٌَّ  قدَۡ  وَّ  يدُۡعوَۡنَ ◌ؕ الىَِ  ʅاَنوُۡا

جُوۡدِ         سَالمِوُۡنَ هُمۡ وَ السُّ



44.    So leave Me and   
him who denies this 
statement (Quran). We 
shall lead them by 
degrees (to ruin) from 
where that they will 
not know.  

 b
ͅ
x ڑدوc̪�͉bĬ hǼ͇Ƈ ا اور ¡ bʑ b�͇i

͊Ǒ̡�͇ 
ͅ

m/  ͌ ưl 

Iان(اس iģم 
ͅ

Ď( Ĭb  ۔ dǠͅȜƣ͌آ bʑ
̈́

mا _ƪ͌

 dǠͅȜƣ͌آ/�͇ lŽ 
͏

� lń aǟ͈)aΝ͈ƙ jƯ͌/Ǒ͇
ͅ

o( 

kŃ bƩ͌ d{̈́ j̰۔ fį   حIÚ سا
}͇

 Eǖ͇
̈́

� bʑ
̈́

mا 

 فَ  بُ   منَۡ  وَ  ذَرۡنىِۡ بهِذَٰا   يكَُّذِّ
َـدِيثِۡ  مِّنۡ   سʮَسَۡتدَۡرِجُهمُۡ   الحۡ

       يعَلۡمَُوۡنَۙ  لاَ   حَيثُۡ 

45.  And I give respite 

to them. Indeed, My 
scheme is firm.  

/ bƩ͌ں 7ˑ̄Ɠ aΝ͈ƙ o͈ د  ورا ͅǑbʑ
̈́

mا.  ͈Ǘn͇ 
͆

ȅ\ 

bط l͌ư۔ Eǖ͈Ƙا داؤں ͇Ζ
̈́

ȠƊ اBq͇ 

  كَيدِۡىۡ    انَِّ    لهَمُۡ    امʄُِۡۡ    وَ 
       متَينٌِۡ 

46.    Or do you ask of 
them a payment, so 
they are with debt 
burdened.   

  /Ǒ͈Ĥ  ̄
̈́

� /ƃ _
ͅ

yl´ ان bƩ͌ l
ͅ

Ǥ d
̈́

Êو/ɓƍ وہ b
ͅ
x 

/وان 
ͅ

ml´  ̞
�͇

bx͇^ bƩ͌ aΝ͈Ƴ͌ l
ͅ

 ۔͇�/�

 َ  ا   تسˠَۡلَٔهُمُۡ مۡ مّنِۡ  فهَمُۡ اجَۡرًا
    مُّثقۡلَوُۡنَ مَّغرَۡمٍ 

47.   Or do they have   
(knowledge of) the 
unseen, so they write 
(it) down.  

 ͈m /س/m͉ lʗ
̈́

m ͌  ا ưl 5Ǔ͈
̈́

ă) Eǖ͇
̈́

� kı(  وہ  b
ͅ
x 

)l´۔) اaΝ͈Ƴ͌ l
ͅ

�/�͇ l
ͅ

Ǥ̲
ʱƂ 

    عِندَۡهُمُ امَۡ  فهَُمۡ الغۡيَبُۡ
      يكʐَۡبُوُۡنَ 

48. Then be patient for 
the decision of your 
Lord, and do not be 
like the companion of 
the fish (Jonah) when 
he called out, while he 
was distressed.  

 c Eǖ͇ÐوAĦ ر ا l
̈́

Ǥ�͉ بĲ lsȟǘ͈

̈́

ĝ lĲ l

 žl
͏

Ǥ اور  d{̈́/
̈́

mbƩ͌ lŽوا kˡ̞
Ǽ͉Ƈ )Q

̈́

rb͈x(  

l سʇ͉s/را ا IÚ kı fį 5�͇ح
̈́

�  fʔǑ͇�͇ ہو 

/̞
ͅ

}_
̈́

ü l´ ا۔bƩ͌ اỊ}͇  

 فَ   رَبكَِّ اصۡبرِۡ  تكَُنۡ  لاَ  وَ  لحِكُۡمِ
 هُوَ  وَ  ناَدىٰ اذِۡ  الحۡوُۡتِ  كصََاحِبِ 

      مكَۡظُوۡمٌؕ

49. If not that had 
reached him the favor 
of his Lord, he would 
have been cast off on 
the barren ground 
while he was blamed.  

Aĸا  d{̈́  ͉ǿ

̈́
Ǖ̘

|͉
 j

ͅ
ǣ ¡اbʑ  k

̈́
~/m͇M̉Ɠر ¡ ا lʗ بkı 

 ͈mڈال د b
ͅ
x/  

ͅ
m/�͇/  وہaΝ͈ƙ ان>Ǒ͈Ɔ ^Ǒ͈

͊
ǔ�͉ اور 

/ وہ
ͅ

mbƩ͌   ƃiƅ7 ۔زدہ 

 َ ۤ   وۡ ل  مِّنۡ    نعِۡمَةٌ     تدَرَٰكَهٗ    انَۡ   لاَ
  بّهِٖ   هُوَ  وَ   باِلعۡرََآءِ   لʮَبُذَِ رَّ

       مَذۡمُوۡمٌ 
50.    Then  his  Lord 
chose him then made 
him among the 
righteous.  

c  ہ>m͈CĸAq͇     bʑ¡ا  /Ǒ͈Ĥر¡ ا lʗب  
̈́

�l  Ị}͉

/Ǒ͈ŭ AĦ ^ƃ/
͆

bʑ  bʑǑ͈ ¡ ا  ¡
̈́

o ۔ aΝ͈ƙ روں/ģ 

   مِنَ  فجََعلَهَٗ  رَبّهُٗ فاَجʐۡبَهُٰ
لحِِينَۡ  ȹالص       



51.    And  indeed  it  is 
almost as those who  
disbelieved  would  
make  you  slip  with  
their  eyes  when  they  
hear the reminder, 
and they say: “Indeed, 
he is a madman.” 

  اور

ً

/
̈́

Ǒ ǔ͈
ͅ

ɮ͈w /ȅr͈ا  
ͅ

Ǒʛū/  ͌ ưlȘǗ͈�͇ l  گbŶ وہ

 l
̈́

b̐ں �
̈́
ǡ ͇
� I

̈́
ɲŏ /Ǒ͈Ĥ bʑ̂

ͅ
� lń az͈د iȅ̤

}͉

j
̈́
ǣ�͉ں  اbƩ͌/ʙ

̈́
s  l´  5�͇   ہو l

ͅ
Ǥ

̈́

ǥ¢    aΝ͈Ƴ͌  

 7ǭ ͈Ǖȳ

̈́

s  اور  aΝ͈Ƴ͌ l
ͅ

Ǥ̘
ő ورE

̈́
À  d{͈   ͌ ưl 

 d{̈́اb͈x۔د 

  يʆَّاَدُ  انِۡ  وَ  كفََرُوۡا الذَِّينَۡ
   ليَزُۡلقُِوۡنكََ     لمَاَّباِبَصَۡارِهِمۡ

      عُوا كۡرَ سمَِ  الذِّ     وَ       انِهَّٗ   يقَُوۡلوُۡنَ
       لمَجَۡنوُۡنٌ 

52.   And it is not 
except a reminder to 
the worlds.  

l͌ư aǟ͈̚ اور
̈́
|d{͈  Aʝƃ 7ǭ ͈Ǖȳ

̈́

s  ن/̄�͇  

lĲ ںbŶ۔ وا l
͏

Ǥž 

  للِّعۡلٰمَِينَۡ   ذِكۡرٌ     الاَِّ    هُوَ    ماَوَ 

     
 


